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Somos Tierra de oportunidades infinitas

Durante el último tiempo cosechamos muchos frutos en el Geoparque Grutas

del Palacio, confirmando que somos una Tierra de oportunidades infinitas.

Pero claro que esas oportunidades no pasaron de casualidad ni cayeron del

cielo, sino que fueron resultado de la concentración y el trabajo

comprometido; la experiencia nos enseñó que como en cualquier proyecto de

desarrollo territorial, lo que une objetivos con resultados es la constancia en

el esfuerzo.

De este modo, hilvanando conceptos, ideas y expectativas, fuimos sumando

emprendedores de las más diversas áreas, como la gastronomía, la

producción rural, el transporte turístico y también el arte. A través de

convocatorias abiertas logramos que las ideas innovadoras y el espíritu

emprendedor de mucha gente se canalicen hacia los objetivos del geoparque,

generando sinergias y favoreciendo la “ecología de la acción”.

Por otra parte, y conscientes de nuestra existencia en el mundo, Grutas del

Palacio no conoció fronteras al momento de cooperar y generar alianzas. A la

cálida cercanía con nuestros colegas latinoamericanos debemos agregarle el

encuentro con el gigante asiático y los intercambios con el voluntariado

alemán. También fuimos sede de una capacitación inédita en América Latina,

con la presencia de técnicos, especialistas y funcionarios de más de 15 países,

y los máximos referentes de UNESCO y la Red Global de Geoparques.

En resumen, 2018 fue un año de fecundas acciones y las queremos compartir

con ustedes, sabiendo que las experiencias, así como las oportunidades, son

más ricas cuando se amplifican.

Diego Irazábal 

Coordinador del Geoparque Mundial UNESCO Grutas del Palacio

Recent times have come to fruition in Grutas del Palacio Geopark, thus confirming
that it is a land of infinite opportunities. But of course, these opportunities did not
happen by chance or fell from the sky, but were the result of concentration and
committed work. Experience taught us that, as in any territorial-development
project, what turns objectives into results is perseverance in effort.

In this way, putting concepts, ideas and expectations together, we progressively
added entrepreneurs from the most diverse areas such as gastronomy, rural
production, tourist transport and also art. Through open calls, we achieved that
innovative ideas and the entrepreneurial spirit of many people are channeled
towards the Geopark’s objectives, generating synergies and favoring "ecology of
action".

On another note, and aware of our existence in the world, Grutas del Palacio knew
no borders when cooperating and generating alliances. To the warm closeness with
our Latin American colleagues we must add the meeting with the Asian giant and
the exchanges with German volunteers. We also hosted an unprecedented training
experience in Latin America, with the presence of technicians, specialists and civil
servants from over 15 countries, and the highest references of UNESCO and the
Global Geoparks Network.

In summary, 2018 was a year of fruitful actions and we want to share them with
you, knowing that experiences, as well as opportunities, are richer when they are
broadened.

Diego Irazábal

Coordinator of Grutas del Palacio UNESCO Global Geopark 

We are land of infinite opportunities



Grutas del Palacio 
y la cooperación
internacional
Grutas del Palacio and international 

cooperation



En julio de 2018 el Proyecto Geoparque Minero Litoral del Biobío (Chile) cerró su primera fase, con el apoyo de la Corporación de Fomento (Corfo) y la Universidad Católica de

la Santísima Concepción. El objetivo del proyecto ha sido promover la preservación del patrimonio geológico, histórico y cultural del territorio, mediante el desarrollo del

turismo sustentable, la educación, y la generación de vínculos de respeto y conservación entre la comunidad y su entorno. En la ocasión de dicho cierre, y ante un calificado

auditorio y representantes de todas las comunas, el Lic. Diego Irazábal disertó sobre las características, potencialidades y modos de gestión admisibles en los geoparques, a

partir de la propia experiencia en Grutas del Palacio y de otros proyectos de Latinoamérica.

In July 2018, the Litoral del BioBío Mining Geopark project (Chile) closed its first stage, with the support of the Development Corporation (Corfo) and the university

Universidad Católica de la Santísima Concepción (UCSC). The project’s objective has been to promote the preservation of the geological, historical and cultural heritage of the

territory through the development of sustainable tourism, education, and the generation of respect and conservation bonds between the community and its environment. On

the occasion of said closing and before a qualified audience and representatives of all the communities, Bach. Diego Irazábal spoke about the characteristics, potentialities

and management modes admissible in the geoparks, based on his own experience in Grutas del Palacio and other projects in Latin America.





En agosto de 2018 Grutas del Palacio también participó

de la misión técnica de proyectación del Geoparque

Andino Torotoro, en el Departamento de Potosí, Bolivia.

Dicha misión estuvo encabezada por el geólogo Rualdo

Menegat y el coordinador del proyecto Arq. Gonzalo

García. La misión consistió en salidas de campo y

actividades de intercambio con las comunidades locales.

Al mismo tiempo, y en la ciudad de Cochabamba, se

desarrolló un seminario en la Universidad San Simón en

el cual el Lic. Diego Irazábal expuso sobre la gobernanza

en los geoparques y los alcances de la Red de América

Latina y el Caribe.

In August 2018, Grutas del Palacio also participated in

the technical mission for designing the Torotoro Andean

Geopark in the Department of Potosí, Bolivia. This

mission was leaded by geologist Rualdo Menegat and the

project coordinator Arch. Gonzalo García. The mission

consisted of field trips and exchange activities with local

communities. At the same time, and in the city of

Cochabamba, a seminar was held at San Simón

University, where Bach. Diego Irazábal spoke about

geoparks governance and the scope of the Latin America

and the Caribbean Geoparks Network.



Entre el 8 y 14 de setiembre de 2018 se realizó en Madonna di Campiglio (Trento, Italia) la 8va Conferencia Mundial de Geoparques UNESCO en el Geoparque

Mundial Adamello Brenta. En representación del Geoparque Mundial UNESCO Grutas del Palacio concurrió su Coordinador Científico, Prof. Dr. César Goso. En ese

evento se participó activamente de la reunión del Comité Coordinador de la la Red GEOLAC que tuvo una importante concurrencia. También se realizaron

contactos con varias de las propuestas de geoparques en la región, lo que motivó un acuerdo de cooperación entre Grutas del Palacio y el de Proyecto Kutralkura

(Chile) Asimismo, se dieron los primeros pasos para la concreción de que Trinidad sea sede del V Simposio de Geoparques de Latinoamérica y el Caribe, el que se

realizará la primera semana de noviembre de 2019.

The 8th UNESCO Geoparks World Conference in Adamello Brenta Geopark was held in Madonna di Campiglio (Trento, Italy) from 8th to 14th September, 2018.

Grutas del Palacio Geopark Scientific Coordinator, Prof. Dr. César Goso, participated in representation of our geopark. In that event, was realized an ordinary

meeting of the GEOLAC Network Coordinating Committee, and Cesar Goso participated actively. That meeting had an important attendance of delegates from

Latin American geoparks projects and members of the Global Network as observers, also. Contacts were also made with several of the geoparks proposals which

led to a cooperation agreement between our Geopark and Kutralkura aspiring geopark in Chile. Also, the first steps were taken for the realization in Trinidad city

of the V Symposium of Latin America and the Caribbean UNESCO Geoparks, which will be held the first week next November.



Durante los días 22 y 23 de octubre de 2018 se realizó en Santiago de Chile el seminario “70 años de la CEPAL: Planificación para el desarrollo con visión de
futuro”, con la finalidad de generar un espacio de reflexión y debate sobre las tendencias globales de cambio, en el marco de la Agenda 2030 y los Objetivos de
Desarrollo Sostenible. El mismo se organizó en sesiones plenarias donde varios invitados internacionales expusieron sobre temas como Prospectiva para el
desarrollo, Formación de Liderazgos Públicos, Desarrollo Territorial, Planificación participativa y Enfoque de género. En este ámbito fueron presentados los
Geoparques Mundiales de la UNESCO, a través del representante de Grutas del Palacio Lic. Diego Irazábal.

During October 22 and 23, 2018, the seminar "70 years of ECLAC: Planning for Development with a Vision of the Future" was held in Santiago, Chile, with the
purpose of generating a space for reflection and debate on global trends of change, within the framework of the 2030 Agenda and the Sustainable Development
Goals. It was organized in plenary sessions, where several international guests presented topics such as Prospective for Development, Public Leadership Training,
Territorial Development, Participatory Planning, and Gender Approach. In this context, UNESCO Global Geoparks were presented by the representative of Grutas
del Palacio, Bach. Diego Irazábal.



La ponencia “Los Geoparques como instrumentos para el Desarrollo Territorial” fue
seleccionada por el Comité Académico del Instituto Latinoamericano y del Caribe de
Planificación Económica y Social para ser expuesta en la sala Celso Furtado (CEPAL) ante un
destacado público proveniente de varios países de la región, entre ellos los impulsores del
proyecto Geoparque Cajón del Maipo (Chile). El Lic. Irazábal explicó la figura de los Geoparques
Mundiales de la UNESCO y sus impactos en términos del desarrollo territorial. Al mismo tiempo
presentó a Grutas del Palacio como un caso de éxito en el fomento del desarrollo local en
Uruguay.

The paper "Geoparks as Instruments for Territorial Development" was selected by the
Academic Committee of the Economic Commission for Latin America and the Caribbean to be
exhibited in the Celso Furtado room (ECLAC) before a prominent audience from several
countries of the region, among which were the promoters of the Cajón del Maipo Geopark
project (Chile). Bach. Irazábal explained the figure of the UNESCO Global Geoparks and their
impact in terms of territorial development. At the same time, he presented Grutas del Palacio
as a successful example in the promotion of local development in Uruguay.



En octubre de 2018 el Geoparque Grutas del Palacio, a

través de su coordinador Lic. Diego Irazábal visitó la zona

del Cajón del Maipo (Chile) para conocer de primera

mano el proyecto de Geoparque que se viene

impulsando desde el Grupo Marmolejo, con el apoyo de

la Alcaldía de San José del Maipo y la Fundación Ceserta.

La actividad incluyó reuniones de trabajo con el equipo

de profesionales que impulsan la iniciativa del

Geoparque, entrevista con el Alcalde Luis Pezoa, y

encuentro con actores de la comunidad (públicos y

privados). La instancia fue útil para compartir la

experiencia de Grutas del Palacio, e intercambiar

conocimientos que fuesen de utilidad para la

formulación del proyecto chileno.

In October 2018, Grutas del Palacio Geopark, through its

coordinator Bach. Diego Irazábal, visited the area of

Cajón del Maipo (Chile) to personally see the Geopark

project promoted by the Marmolejo Group, with the

support of the municipality of San José del Maipo and

the Ceserta Foundation.

The activity included working meetings with the team of

professionals who promote the Geopark initiative, an

interview with the Mayor Luis Pezoa, and a meeting with

(public and private) actors of the community. The

occasion was useful for sharing Grutas del Palacio’s

experience and to exchange knowledge that would be

useful for the formulation of the Chilean project.



En ocasión de visitar la República Popular China, el Intendente de Flores Fernando Echeverría mantuvo audiencias con autoridades de la provincia de Hubei, donde
se encuentra el Geoparque Mundial de la UNESCO Shennongjia. Gracias a los intercambios generados con el apoyo del Embajador uruguayo en Beijing Fernando
Lugris y su equipo de colaboradores, se firmó un acuerdo de cooperación entre los geoparques mundiales Grutas del Palacio y Shennongjia.
En Beijing, el Intendente Echeverría también mantuvo contactos con la Administración Nacional de Geoparques de China, y con agencias de turismo y prensa
especializada.

On the occasion of visiting the People's Republic of China, Flores governor Fernando Echeverría met authorities of Hubei province, where the Shennongjia UNESCO
Global Geopark is located. Thanks to the exchanges generated with the support of the Uruguayan ambassador in Beijing Fernando Lugris and his team of
collaborators, a cooperation agreement was signed between Grutas del Palacio and Shennongjia Global Geoparks.
In Beijing, Governor Echeverría also had contact with the National Administration of Geoparks of China and with tourism agencies and specialized press.



Invitado por la Comisión Alemana de la UNESCO (Programa Naturweit) y el Ministerio Federal
de Asuntos Exteriores de Alemania, el coordinador del Geoparque Lic. Diego Irazábal participó
de la Conferencia Internacional sobre voluntariado juvenil y cooperación entre los sitios
designados por la UNESCO, celebrada en Berlín hacia finales de 2018. La delegación uruguaya
estuvo encabezada por el Director de la Comisión Nacional de Uruguay para la UNESCO Mtro.
Nicolás Pons, y contó con el acompañamiento de técnicos nacionales vinculados a los
programas y sitios UNESCO en Uruguay.

Invited by the German Commission for UNESCO (Naturweit Program) and Germany’s Federal
Foreign Office, the Geopark Coordinator Bach. Diego Irazábal participated in the International
Conference on Youth Volunteering and Cooperation among the sites designated by UNESCO,
held in Berlin towards the end of 2018. The Uruguayan delegation was leaded by the Director of
Uruguay’s National Commission for UNESCO, teacher Nicolás Pons, and had the support of
national technicians linked to UNESCO programs and sites in Uruguay.



Además de los talleres y las salidas de campo que
incluyeron visitas a Reservas de Biosfera, la ocasión fue
propicia para que el Geoparque Grutas del Palacio se
ubique en el mapa del voluntariado alemán propiciado
por el programa Naturweit, preparándose para recibir a
partir de marzo del 2019 dos jóvenes voluntarios que
cumplirán tareas en diversas áreas.
Por otra parte, Grutas del Palacio mantuvo contacto con
técnicos y referentes de geoparques alemanes, mientras
que el representante uruguayo de la Comisión UNESCO
presentó ante el auditorio compuesto por
representantes de varios países de Europa y África, las
principales características que definen a Grutas del
Palacio como Geoparque Mundial de la UNESCO.

In addition to the workshops and field trips that included
visits to biosphere reserves, the occasion was favorable
for Grutas del Palacio Geopark to be located on the map
of the German volunteering promoted by the Naturweit
program, which is getting ready to receive two young
volunteers who will complete tasks in different areas as
of March 2019.
On another note, Grutas del Palacio had contact with
technicians and representatives of German geoparks,
while the Uruguayan representative of the Commission
for UNESCO presented, before an audience of
representatives of several countries in Europe and Africa,
the main characteristics that define Grutas del Palacio as
a UNESCO Global Geopark.



Creando
capacidades para 
los geoparques de 
América Latina y 
el Caribe
Creating capacities for the Geoparks of 

Latin America and the Caribbean



Durante la última semana de noviembre de 2018 se llevó a cabo en Flores el Primer Curso Intensivo en Geoparques para América Latina y el Caribe, organizado en
forma conjunta por el Estado uruguayo, a través del Comité Nacional de Geoparques, y la Oficina Regional de UNESCO en Montevideo. La mesa de apertura estuvo
presidida por la Representente de UNESCO para Argentina, Paraguay y Uruguay Lidia Brito, junto al Intendente de Flores Fernando Echeverría, el Director de la
Comisión Nacional de Uruguay para la UNESCO Nicolás Pons, el Director Nacional de Turismo Carlos Fagetti, la referente del Programa Geoparques en UNESCO
Montevideo Denise Gorfinkiel y el coordinador de Grutas del Palacio Diego Irazábal.

During the last week of November 2018, the first Intensive Course on Geoparks for Latin America and the Caribbean was held in Flores, organized by the State of
Uruguay through the National Committee of Geoparks, and the UNESCO Regional Office in Montevideo. The opening panel was presided over by the UNESCO
Representative for Argentina, Paraguay and Uruguay Lidia Brito, together with Flores’ governor Fernando Echeverría, the National Director of the National
Commission of Uruguay for UNESCO Nicolás Pons, the National Director of Tourism Carlos Fagetti, the reference for the Geoparks Program in UNESCO Montevideo
Denise Gorfinkiel, and the coordinator of Grutas del Palacio Diego Irazábal.



Países como Argentina, Bolivia, Brasil, Chile, Colombia, Costa Rica, Cuba, Ecuador, México, Perú, Nicaragua y Uruguay estuvieron presentes en la capacitación, con
docentes que prevenían de países como Bélgica, España, Francia y Grecia. Los intercambios de aprendizajes, experiencias y conocimientos fueron ampliamente
enriquecidos por esta diversidad cultural y de naciones. Entre los expertos invitados asistieron los coordinadores de los Geoparques Mundiales de la UNESCO en
América Latina, quienes pertenecen a prestigiosas universidades como la Autónoma Nacional de México (UNAM) y la Regional de Cariri (Brasil). A nivel del cuerpo
docente se destacó la presencia de expertos europeos y de la Red Global de Geoparques UNESCO, así como del ex jefe del programa internacional.

Countries such as Argentina, Bolivia, Brazil, Chile, Colombia, Costa Rica, Cuba, Ecuador, Mexico, Perú, Nicaragua and Uruguay attended the training sessions, with
lecturers that came from countries such as Belgium, Spain, France and Greece. The exchange of learnings, experiences and knowledge was greatly enriched by this
cultural and national diversity. Among the experts invited, coordinators of the UNESCO Global Geoparks in Latin America attended, who belong to prestigious
universities such as the National Autonomous University of Mexico (UNAM) and the Regional University of Cariri (Brazil). The presence of European experts and
the UNESCO Global Geoparks Network, as well as the former head of the international program, was highlighted at the faculty level.



Durante el curso se destacó la participación de los estudiantes del Bachillerato turístico de la
Escuela Técnica de Trinidad (UTU), quienes bajo la modalidad de pasantía estuvieron
acompañando y asistiendo en todas las actividades. Uno de los principales objetivos marcados
por el equipo de Grutas del Palacio ha sido el involucramiento de los actores sociales y
comunitarios, promoviendo el empoderamiento y desarrollo local.

During the course, the participation of high-school students of the Tourism option from the
Technical School of Trinidad stood out, who -as interns- were accompanying and assisting in all
the activities. One of the main objectives set by the team of Grutas del Palacio has been the
involvement of social and community actors, promoting local empowerment and
development.





…el Curso se vio enriquecido por el intercambio de las experiencias 
en nuestros países y el crecimiento de personas comprometidas 
con esta filosofía de preservación de nuestra PACHAMAMA (madre 
Tierra) para fortalecer el Vivir Bien de todos nosotros.

Gonzalo García – Pry. Geoparque Andino Torotoro - Bolivia

El curso fue muy enriquecedor porque nos amplió las herramientas y metodologías; 
me regresé con la sensación de que el concepto de Geoparques y el trabajo para 
crear una identidad propia a partir de las riquezas geológicas y las ciencias de la 

Tierra están totalmente arraigados en las personas que conocimos“.

Francesc Ferraro – Pry. Geoparque Minero Litoral del Biobío - Chile

The course was very enriching because it developed our tools and 
methodologies. I came back with the feeling that the concept of 

Geopark and the work to create self-identity from geological 
resources and Earth sciences are totally rooted in the people 

we met".

Francesc Ferraro - Litoral del Biobío Mining Geopark project - Chile

... the Course was enriched by the exchange of experiences in our 
countries and the growth of people committed to this philosophy of 
preserving our PACHAMAMA (mother Earth) to improve our 
wellbeing.

Gonzalo García - Torotoro Andean Geopark poject - Bolivia



El curso intensivo es una gran iniciativa de formación para los 
geoparques aspirantes, permite conocer y consultar en 
profundidad las líneas de trabajo requeridas e intercambiar 
experiencias con otros territorios. Además de su valor patrimonial, 
los geoparques necesitan una evolución y superación continua que 
no sería posible sin la dedicación de las personas involucradas.

Conocer Grutas del Palacio ha sido una ocasión única para visitar 
un Geoparque de la GeoLAC, donde considero que hay realidades 
muy singulares que enriquecen sustancialmente la Red Mundial de 
Geoparques. 

Mónica Bueno de Frutos – Pry. Geoparque Río Coco – Nicaragua. 

The intensive course is a great training initiative for aspiring 
geoparks; it allows to get to know and consult the required work 
lines and exchange experiences with other territories in depth. In 
addition to their heritage value, geoparks need a permanent 
evolution and improvement that would not be possible without 
the commitment of the people involved.

Getting to know Grutas del Palacio has been a unique opportunity 
to visit a geopark from GeoLAC, where I consider that there are 
very different realities that substantially enrich the Global 
Geoparks Network.

Mónica Bueno de Frutos – Río Coco Geopark project - Nicaragua.



Este curso es fruto de un esfuerzo 

enorme, de trabajo conjunto 

entre las instituciones que 

integran el Comité Nacional de 

Geoparques en clave de 

asociación estratégica con la 

Oficina Regional de UNESCO en 

Montevideo

Este esfuerzo nos permite estar 

celebrando esta instancia de 

encuentro, de reunión y de 

aprendizaje, que tiene por 

delante la posibilidad de generar 

capacidades, compartir 

experiencias (…) el 

asesoramiento de quienes tienen 

una experiencia de muchos años 

acumulada, y que evidentemente 

nutren el esfuerzo de los 

proyectos que pretenden llegar a 

ser valorados como Geoparques 

de la UNESCO

Nicolás Pons – Ministerio de 

Educación y Cultura del Uruguay.

This course is the result of a huge 
effort, of joint work between the 

institutions that make up the 
National Committee of Geoparks 
in a strategic association with the 

UNESCO Regional Office in 
Montevideo

This effort allows us to celebrate 
this instance of meeting and 

learning, which has the possibility 
of generating capacities, sharing 

experiences (...), the advice of 
those who have accumulated 
many years of experience, and 

who obviously nourish the effort 
of the projects that aim to be 
valued as UNESCO Geoparks

Nicolás Pons - Ministry of Education 
and Culture of Uruguay.



Durante el Primer Curso Intensivo en Geoparques para
América Latina y el Caribe sesionó el Comité Coordinador
de la Red de Geoparques de América Latina y el Caribe,
con representación de todos sus miembros institucionales,
y la participación del Presidente del Consejo Mundial de
Geoparques UNESCO Guy Martini, el Presidente de la Red
Global de Geoparques Nickolas Zouros, y por invitación
especialmente también lo hizo el ex Jefe de Sección del
Programa Internacional de Geociencias y Geoparques
Patrick Mc Keveer, acompañado por la referente del
Programa en UNESCO Montevideo Denise Gorfinkiel y la
integrante del Consejo Mundial Helga Chulepín. En la
session se trataron varios asuntos respecto al
funcionamiento interno de la red, los eventos para el año
2019 y el vínculo con la GGN.

During the first Intensive Course on Geoparks for Latin
America and the Caribbean, the Coordinating Committee
of the Latin America and the Caribbean Geoparks Network
held a meeting with representatives from all its
institutional members, and the attendance of the
President of the UNESCO Global Geoparks Council Guy
Martini, the President of the Global Geoparks Network
Nickolas Zouros, and, by especial invitation, the former
Section Chief of the International Programme for
Geosciences and Geoparks, Patrick Mc Keveer,
accompanied by the reference of the UNESCO Program in
Montevideo Denise Gorfinkiel and the member of the
Global Council Helga Chulepín . In the session, several
issues were discussed regarding the network’s internal
operation, the events for 2019, and the link with the GGN.



La formación de los actores y miembros de la comunidad local también estuvo presente
durante el segundo semestre del 2018. Desde la Dirección del Geoparque se diseño y coordinó
el Primer Curso-Taller para Guías Turísticos e Interpretes Ambientales, el cual contó con
módulos referidos al Panorama mundial de los Geoparques UNESCO, la Geodiversidad y
Geopatrimonio, Estrategias didácticas y comunicativas, Historia del territorio y perfil
socioeconómico, Arte rupestre prehistórico, Áreas Protegidas, Atención al visitante y servicios
turísticos. El cuerpo docente contó con destacados profesionales de la Universidad de la
República (Facultad de Ciencias), Universidad de Montevideo, Universidad Católica del
Uruguay, Comisión Nacional de Patrimonio y Comisión Nacional de Uruguay para la UNESCO.
Del mismo participaron más de cincuenta personas de diversas edades, y que se desempeñan
tanto en el sector público como privado y de las organizaciones de la sociedad civil. También
fue una oportunidad propicia para nivelar conocimientos entre guías, técnicos y funcionarios
del Geoparque y la Intendencia.
Finalmente, el curso finalizó con dos charlas magistrales a cargo de Guy Martini y Asier Hilario,
aprovechando su presencia en el territorio (noviembre 2018).

During the second semester of 2018, there was also training for local actors and members of
the community. The Geopark directorate designed and coordinated the first Course-Workshop
for Tourist Guides and Environmental Interpreters, which included modules referred to the
world outlook of UNESCO Geoparks, geodiversity and geoheritage, didactic and communication
strategies, history and socio-economic profile of the territory, prehistoric rock art, protected
areas, visitor services, and tourism services. The teaching staff had outstanding professionals
from the university Universidad de la República (School of Sciences), the University of
Montevideo, the Catholic University of Uruguay, the National Heritage Commission, and the
National Commission of Uruguay for UNESCO. It involved more than fifty people of different
ages, who work in both the public and private sectors and civil-society organizations. It was
also a favorable opportunity to even knowledge up among guides, technicians and staff of the
Geopark and the departmental government.
Finally, the course ended with two keynote speeches by Guy Martini and Asier Hilario,
benefiting from their presence in the territory (November 2018).



Cuando me invitaron a participar 
del curso pensé “¿qué puede tener 
que ver con lo que hago? En la 
hoja de presentación me encontré 
que tenía y mucho que ver, no solo 
con la Gestión vinculada a la 
Cultura, sino también con el 
proyecto de Chacra Cultural. 
Conocer diferentes actores 
sociales, culturales y turísticos del 
departamento, conocer que 
hacen, donde y cómo, sin dudas 
fue lo más rico. Darnos cuenta que 
tenemos todo para generar una 
Red donde estemos todos los 
actores comunicados uno a uno, 
de la posibilidad de generar 
productos colectivos de calidad, 
de las potencialidades del 
departamento… En cuanto a los 
conceptos mucho fue lo nuevo, 
desde los encuentros con los 
expertos en Turismo, hasta el 
curso de Geología de la 
Universidad de la República 
fueron muy bien recibidos y 
aprovechados, al punto que casi 
deje de decir “piedra para decir 
“roca”. Uno cuando termina éste 
tipo de cursos se hace la pregunta 
que evalúa todo: ¿Ahora que lo 
conozco, si me invitan a hacerlo lo 
hago? Y la respuesta es 
definitivamente que si.

El geoparque es una estrategia en la cual todos debemos unirnos desde los 
diferentes ámbitos en que nos toca actuar; el curso fue muy importante, porque nos 
hizo entender las lógicas del desarrollo territorial en los geoparques.

The geopark is a strategy in which all of us, from the different spheres of action, 
must be united; the course was very important because it made us understand the 
logic of territorial development in the geoparks.

Inmejorable instancia de aprendizaje y valoración de nuestro geoparque, único en el 
mundo.

Excellent instance for learning and valuating our geopark, which is unique in the world.

Nenesita Tarde – Fotógrafa profesional / Professional Photographer

Javier Cáceres – Gestor Cultural /  Cultural Manager

El curso contó con un panel de profesionales expositores de relevancia nacional e internacional, lo que 
desde el vamos hace interesante la propuesta. Tanto en lo general para todos aquellos que participaron, 
como en lo particular para quienes ocupamos cargos en las diferentes áreas del Geoparque, se obtiene 
un interesante bagaje y/o perfecciona y amplia conocimientos. En lo personal como Director del Museo 
Histórico Departamental, tuve oportunidad de conocer y comparar cómo nos posicionamos respecto de 
los servicios que brindan los principales Geoparques del mundo.

Germán Muszwisz – Director Museo Histórico Departamental / Director of the Departmental Historical Museum

When I was invited to participate in the 
course, I thought "what can it have to do 
with what I do? In the cover sheet I found 
that it did have, not only with 
management related to Culture, but also 
with the project “Chacra Cultural”. 
Getting to know different social, cultural 
and touristic actors of the Department, 
getting to know what they do and where 
and how they do it was, without a doubt, 
most enriching. Realizing that we have 
everything to create a network where all 
actors are connected with each other, the 
possibility of generating quality collective 
products, the potentialities of the 
Department ... As for the concepts, a lot 
was new; from the meetings with Tourism 
experts to Universidad de la República’s
Geology course, everything was very well 
received and taken advantage of, to the 
point that I almost stopped saying "stone” 
to start saying “rock". When this type of 
course finishes, the question that 
evaluates everything is asked: Now that I 
know it, if I am invited to do it, will I do it? 
And the answer is definitely yes.

Fabia Fernández – Directora Departamental Ministerio Ganadería, Agricultura y Pesca /  
Departmental Director Ministry of Livestock, Agriculture and Fisheries

The course had a group of professional speakers of national and 
international relevance, fact which makes the proposal interesting from the 
very beginning. Both in general for all those who participated, and in 
particular for those who hold positions in the different areas of the Geopark, 
it was possible to get an interesting background and/or to improve and 
expand our knowledge. Personally, as the Director of the Departmental 
Museum of History, I had the opportunity to get to know and compare our 
position regarding the services provided by the main Geoparks of the world.



Iniciativas para el 
desarrollo
sostenible
Initiatives for sustainable development



Buscando desarrollar una línea de productos gourmet en el Geoparque,
se convocó –mediante concurso abierto- al diseño de un sello que
representara la identidad local, la producción del territorio, el
emprendedurismo local y la calidad e inocuidad alimentaria. De esta
manera se llegó a un sello cuya aplicación incluye la sensibilización y
capacitación de los beneficiarios, así como una política de
acompañamiento y mejora continua.
A su vez, y en consonancia con los valores ambientales que se promueven
en el geoparque, los productos “de la Tierra del Geoparque” tienen
mínimo impacto ambiental en su elaboración, y no producen desperdicios
en su embalaje y promoción.
Como resultado inmediato, mujeres rurales y emprendedores del
territorio han logrado incrementar su visibilidad y comercialización,
agregando valor e integrando sus productos a las rutas turísticas del
geoparque y la región.

In order to develop a line of gourmet products in the Geopark, an open
competition was convened to design a logo that would represent local
identity, production of the territory, local entrepreneurship and food
quality and safety. In this way, a logo was obtained whose usage includes
the awareness and training of the beneficiaries, as well as a policy of
continuous monitoring and improvement.
At the same time, and in line with the environmental values promoted in
the geopark, products "from the Land of the Geopark" have minimal
environmental impact in their production, and do not produce waste in
their packaging and promotion.
As an immediate result, rural women and local entrepreneurs have
managed to increase their visibility and commercialization, adding value
and integrating their products to the tourist routes of the Geopark and
the region.



Desde la Dirección de Promoción y Desarrollo de la Intendencia de Flores, con el apoyo de la
Universidad Tecnológica del Interior y la Agencia Nacional de Desarrollo, se realizó una
convocatoria a proyectos e ideas innovadoras (Proyecto Ecotech). Se privilegiaron ciertas
líneas programáticas como forma de incentivar emprendimientos vinculados a los sectores
estratégicos. Uno de ellos fue el Turismo y Geoparque, el cual recibió el mayor número de
postulaciones. Entre las ideas se destacan diversas propuestas de servicios turísticos,
producciones orgánicas y medicinales cultivas en la #TierradelGeoparque y también
iniciativas educativas y artísticas en los sitios de Grutas del Palacio.
Los emprendedores recibieron asistencia técnica a cargo de la Fundación Da Vinci, una
organización de la sociedad civil cuya misión es “mover la cultura emprendedora” del
Uruguay a través de iniciativas como talleres, programas y encuentros. Para el caso de Grutas
del Palacio es fundamental disponer de herramientas que permitan poner en marcha nuevos
emprendimientos que sepan aprovechar las ventajas competitivas y comparativas que otorga
el sello UNESCO.

From the Promotion and Development Division of the Government of Flores, with the
support of the Technological University of the Interior and the National Agency for
Development, a call for projects and innovative ideas was made (Ecotech project). Certain
program lines were favored as a way to encourage entrepreneurships linked to strategic
sectors. One of them was Tourism and Geopark, which had the highest number of
applications. Among the ideas, there are various proposals for tourism services, organic and
medicinal products planted in the #LandoftheGeopark, and also, educational and artistic
initiatives in the sites of Grutas del Palacio.
Entrepreneurs received technical assistance from the Da Vinci Foundation, a civil-society
organization whose mission is to "put Uruguay’s entrepreneurial culture into motion" through
initiatives such as workshops, programs and meetings. In the case of Grutas del Palacio, it is
essential to have tools that allow the start-up of new ventures that make the most of the
competitive and comparative advantages granted by the UNESCO seal.



Nosotras somos María y Ana y nuestro 

emprendimiento se llama Sabores del 

Geoparque. En octubre de 2018 maduramos la 

idea de una línea que comprendiera a los 

artesanos locales, que sea distinguida y 

elegante, y que se convierta en un producto 

insignia del Geoparque Grutas del Palacio. 

Sabores recoge lo mejor de la producción 

artesanal local, y le da un toque personal para 

ofrecer a los consumidores un sabor 

inigualable. Las personas que viven en la Tierra 

del Geoparque nos comparten las recetas de 

sus abuelos, de sus antepasados inmigrantes 

que vinieron de diferentes partes. 

Así es como nació esta línea gourmet que nos 

posiciona en el mercado y lleva el sello de la 

Tierra del Geoparque

Desde tiempos inmemoriales se dice que “la Naturaleza es SABIA”. Con ese 

fundamento es que surge este proyecto donde elaboramos y comercializamos 

productos cosméticos 100% naturales, hechos de forma artesanal; cultivamos plantas 

de las cuales extraemos principios activos con propiedades que usamos para la 

elaboración de jabones, pomadas, bálsamos, etc. Estar en la Tierra del Geoparque

nos permite ser más conscientes de la importancia de re-conectarnos con la 

naturaleza que nos rodea, de recuperar ese vínculo de las personas con la tierra

Manuela Urioste, emprendedora Proyecto Ecotech.

Since ancient times it is said that ‘Nature is wise’. Under this foundation is that this 

project, where we develop and market cosmetic products that are 100% natural and 

handcrafted, arises. We grow plants from which we extract active ingredients with 

properties that we use for making soaps, ointments, balsams, etc. Being in the Land 

of the Geopark allows us to be more aware of the importance of reconnecting with 

nature surrounding us, of recovering that bond between people and the Earth.

Manuela Urioste, entrepreneur Ecotech project.

We are María and Ana, and 

our venture is called 

Sabores del Geoparque

[Geopark Flavors]. In 

October 2018, we 

considered the idea of a 

line that included local 

artisans, that would be 

distinguished and elegant, 

and that would become a 

flagship product of Grutas

del Palacio Geopark. 

Sabores picks up the best of 

the local artisanal 

production, and gives it a 

personal touch to offer 

consumers an unparalleled 

flavor. The people who live 

in the Land of the Geopark 

share with us the recipes of 

their grandparents, of their 

immigrant ancestors who 

came from different places.

This is how this gourmet 

line, which positions us in 

the market and bears the 

seal of the Land of the 

Geopark, was born



Desde el Ministerio de Turismo del Uruguay se reconocen las Buenas Prácticas en Accesibilidad Turística a operadores que contribuyen a un turismo más
inclusivo. En este marco, y en octubre de 2018, la Intendencia de Flores, a manos del Asesor de Turismo Eugenio Bidondo, recibió el reconocimiento de
parte de la Ministra Liliam Kechichián, por sus esfuerzos y logros en tal sentido. Se concibe la Accesibilidad Turística como expresión de la inclusión para
garantizar el ejercicio del turismo como Derecho Humano, así como la oportunidad de negocio y diversificación de la oferta. Su plan tiene tres pilares:
Sensibilización que se ha trabajado a nivel de país; Diagnóstico de situación, con el propósito de reconocer e impulsar las buenas prácticas; y la
Capacitación propia, y de agentes del rubro. En Grutas del Palacio creemos que el desarrollo sostenible es inseparable de estas buenas prácticas.

Uruguay’s Ministry of Tourism recognizes Good Practices in Tourism Accessibility for operators that contribute to a more inclusive tourism. In this context,
in October 2018, Flores’ Government, represented by tourism advisor Eugenio Bidondo, received this recognition from Minister Liliam Kechichián, for its
efforts and achievements in that area. Tourism accessibility is conceived as an expression of inclusion to guarantee the exercise of tourism as a human
right, as well as a business opportunity and diversification of the offer. The plan has three pillars: awareness, that has been worked at a national level;
situation diagnosis, with the purpose of recognizing and promoting good practices; and training, both individual and for agents of the business. In Grutas
del Palacio, we believe that sustainable development is inseparable from these good practices.



Bienvenida Zumi
al Geoparque
Grutas del Palacio!
Zumi, welcome to Grutas del Palacio

Geopark!



Una de las mayores riquezas de los geoparques mundiales es pertenecer a una red junto a cientos de territorios y proyectos aspirantes en todo el mundo. Grutas
del Palacio ha generado vínculos y aprovechado al máximo las experiencias exitosas de aquellos colegas que trabajan con los mismos objetivos. Tal ha sido el
caso del Proyecto Geoparque Minero Litoral del Biobío, donde los niños eligieron a la Jaiba –cangrejo característico de esa zona– como la mascota del geoparque.
También tomamos como referencia a Geopaca, la mascota del Geoparque UNESCO Villuercas en España, quien se ha convertido en una verdadera embajadora
del geoparque por todo el mundo. Las buenas ideas hay que reconocerlas y copiarlas sin perder identidad!

One of the greatest resources of the global geoparks is to belong to a network together with hundreds of territories and aspiring projects all over the world.
Grutas del Palacio has generated links and made the most of the successful experiences of those colleagues who work with the same objectives. Such has been
the case of the Litoral del Biobío Mining Geopark project, where the children chose the blue crab, which is characteristic from that area, as the geopark mascot.
We also take Geopaca, the mascot of Villuercas UNESCO Geopark in Spain, which has become a true ambassador of the geopark around the world, as a
reference. Good ideas must be recognized and copied without losing identity!



En noviembre de 2018 se lanzó el concurso “Buscando nuestra Geomascota”, organizado por el Geoparque Grutas del Palacio, a través de la
Dirección de Promoción y Desarrollo de la Intendencia de Flores. La actividad estuvo coordinada por el Mtro. José De León, quien ha venido
difundiendo los conocimientos y valores del geoparque en todas las escuelas del departamento. La convocatoria estuvo dirigida a niños de sexto
año escolar, y conformó un jurado con docentes de dibujo y maestros educadores. El trabajo seleccionado fue el de la alumna Pilar Quintero del
Colegio American School, y así nació Zumi, un simpático carpinchito que debe su nombre a la memoria de un cacique indio.

In November 2018, we launched the contest "Searching for our Geomascot", which was organized by Grutas del Palacio Geopark, through the
Promotion and Development Division of the Government of Flores. The activity was coordinated by teacher José De León, who has been spreading
the knowledge and values of the geopark in all the schools of the Department. The call was aimed at children of sixth grade of primary school, and
had a jury conformed by Art teachers and educators. The work chosen was that of Pilar Quintero, student of the American School, and that was how
Zumi, a nice little capibara named after an aborigine cacique, was born.


